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ABSTRAK 

 

Penelitian ini berjudul Analisis Hasil Penerjemahan Mesin Penerjemahan 

(Google Translate) terhadap Kalimat Percakapan Sehari-hari dari Bahasa 

Inggris ke Bahasa Indonesia. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis tingkat 

akurasi makna dan kealamian struktur hasil terjemahan mesin, khususnya pada 

ekspresi percakapan informal yang mengandung idiom, frasa budaya, dan 

ungkapan kontekstual. Data penelitian berjumlah 500 kalimat percakapan sehari-

hari yang diambil dari platform media sosial Instagram, kemudian diterjemahkan 

menggunakan Google Translate dan dibandingkan dengan terjemahan yang 

dianggap lebih natural oleh penutur asli atau berdasarkan teori penerjemahan 

idiomatis. Metode penelitian yang digunakan adalah deskriptif kualitatif dengan 

pendekatan analisis makna dan struktur. Analisis difokuskan pada dua aspek 

utama, yaitu kesepadanan makna (accuracy) dan kealamian struktur bahasa 

sasaran (naturalness). Hasil penelitian menunjukkan bahwa Google Translate 

masih cenderung menerjemahkan secara literal, terutama dalam menangani 

idiom, frasa kolokasi, serta istilah budaya seperti ngabuburit dan sahur. Selain itu, 

struktur kalimat yang dihasilkan sering kali mengikuti pola bahasa sumber 

sehingga terdengar kurang alami dalam bahasa sasaran. 

 

Kata kunci: penerjemahan mesin, Google Translate, penerjemahan idiomatis, 

percakapan sehari-hari, keakuratan, kealamian struktur. 
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ABSTRACT 

 

This study is entitled An Analysis of Machine Translation Output (Google 

Translate) on Daily Conversational Sentences from English into Indonesian. The 

objective of this research is to analyze the level of meaning accuracy and 

structural naturalness of machine translation results, particularly in informal 

conversational expressions containing idioms, cultural terms, and contextual 

phrases. The data consist of 500 daily conversational sentences collected from the 

social media platform Instagram. The sentences were translated using Google 

Translate and then compared with more natural translations produced by native 

speakers or based on idiomatic translation theories. This research employs a 

descriptive qualitative method with a focus on meaning and structural analysis. 

The analysis concentrates on two main aspects: meaning equivalence (accuracy) 

and naturalness of the target language structure. The findings reveal that Google 

Translate tends to produce literal translations, especially when dealing with 

idiomatic expressions, collocations, and culture-specific terms such as ngabuburit 

and sahur. In addition, the translated sentences frequently follow the syntactic 

pattern of the source language, resulting in less natural expressions in the target 

language. 

 

Key words: machine translation, Google Translate, idiomatic translation, daily 

conversation, accuracy, naturalness. 
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